noota
YaBBarto, 30 Maptiov 2013

Inuaoia

1. (n) méota Itulog, maooalog (oo Tig ALYyOTEPO YVWOTEC ONUACLEC) AANG OXETIKA Ue TNV Slamoumneuaon.
"a timber set upright," from Old English post "pillar, doorpost," and Old French post "post, upright
beam," both from Latin postis "door, post, doorpost," perhaps from por- "forth" (see pro-) + stare "to
stand," from PIE root *sta- "to stand, set down, make or be firm" (see stet).

2. Apoagootolyia mou petadEpel kal to Taxudpopeio (n méota) . Metad. KaBe dxnua mou Kavel TOAAEG
OTAOELG.

3. ©£0n oTo OpYaVOYPAULO EVOC OpyavIiopoU (To mooTo)

4. 0Oéon 8iwg ylo evédpal.(ta méota)

ZUVWVUHQ
Ododikiov (B€ang, mpatndoltog)
oslpa

EykukAomatdika

To mooto elval n B€aotg, To afiwpa evog umaAAriiou.

Napdaywya
MNootaAl - popTnyonmooTtaAl

MAolo aktomAoiog mou petadepel Kal tnv aAAnAoypadla.
MootaAtla Aéyovtal Ta eMPATNYA TTOU EKTEAOUV oTAVTAP SPOUOAOYLA.

Ek Tou ttahkoU «postale», mou otnv KUPLOAEELQ ONUALVEL TAXUSPOULKO. ITa LTAALKA TTEPOOE KOl
00V OUCLOOTLKO E TNV €vvola TOU TaxuSpoptkol TpEvou f rhoiou (zingarelli), ota 6 eAAnvika
Tieplypadel to mAoio , To onoio maAaldtepa anoteAOUGCE TOV HOVASIKO LEGO PETADOPAS
TIPOUNBELWY, EUTTIOPEVUATWV KAl ETLBATWYV TIPOC Ta vnold. Xtnv EAAada BEBata, Kal biwg ota
TIOAU ULKPA KOl QTOUAKPUCHEVA vNoLd, Ta TooTtdAla e€akolouBouv va mailouv akopa autév To
poAo.

Kapt mootal

Taxudpopko deAtdplo

EtupoAoyia

A6 10 ATk pripa PONo tonobetw, BAlw, Stopilw ard ool n petoyr adplotou POsitus =o
BaAtdc, o TomoBeTnuéVOG, 0 L1opLopEVOG Kal Praapositus o Bulavtivag MPENMOOLTOG = o
TPOLOTAUEVOC.

ZevoyAwooa
AQTVika

Postis
MNaotdc (cuvABwe oL TaoTAdEC) 0 TUAWV h EL0080C, 0 MAPOOTATNC TNCE TTOPTAC.
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NOTIVIKO

Postis
Maotdg (cuvnBwg ot taotadec) o MUAwVY N €lcodog, 0 MAPACTATNG TN TTOPTAC.

ItoAka

Posto

Jupntuén Tou AaTLikou positus < pono

H Bgon Tou 0pLoE 0 A§LWHLATLKOG YLA £VO. OTPATLWTH.

To BnAuko mooTta Kat 0 TANBUVTLIKOG TEPACAV 0TO EAANVLKAL.

A Ttoota - a posta f apposito = emitn6eg

erulel ota cUVOETA TO positus > posito T.X. A proposito =em' gukatpio a propos (FaA.).
AyyAwka

post (n.1)

"opBlog macoalog" anod to AyyAko post "pillar, doorpost" maAato AyyAiko post "post, upright

beam," ano to Aatwiko postis "door, post, doorpost," tlowg por- "forth" (pro-) + stare "lotnut" .

Javokp prstham "mow, opodn, macarog" nPA. EAANVIKO «maotdag» (PIE *por-st-i-).

Poster

To prua post £xeL MOANEC €vvoleg ouvnBwe Snuootelw emeldn KATL Tou RBgAav va

dnuootevoouv to kKoAAouaoav og otAn (BA. pripa oTtnAtelw) N GTOV MOPACTATH TN OPTAC (TP.

pnua BupokoAw )

FoAALKOL

Position
@¢oLg, kataotaolg. Molloldv Tpamellkog 6pog

Naotag (n)  maotog (o)
Nudikéd Swudrtio
S VOLQIOC EKTOPEVOUEVOS EK THOTOD aOTob,
WaApol 18.5

Haoya 10 tepmvov, Haoya Kopiov, Ilacya, Ilacyo moveefoouiov nuiv dvéteile, lldoya, &v yopd
dAdjrovg mepirrvéaueta, & Iaoya Mbtpov Abmng: kod yop ék tépov orfuepov DCTEP EK TAGTOD,

xAauyac Xpiotog, 1o, yovaia yopdc Exinoe Aéywv: Knpvloare Amoorolorg.
EXMEPINOZ THZ ATIAZ KAl METAAHZ KYPIAKHZ TOY MAZXA

AN\ Kol N Mapldp ovopaZeTal EKTOG ard OE0TOKOC KOl «TTAOTAG TOU AGYOU» KO «TTOOTAC
00TIOPOU VUUDEVCEWCY

Hootdc tov Adyov duoivvre, atio e twv maviwy Oshoews, yaipe Iaviypavte, twv [popntav
TEPIYNUa xaipe TV ATOGTOAWY, TO €yKaLidmIcUA.

Xaipe apoAuvtn, mavaypavtn, Nudiko Awpdtio tou Adyou, SLaAaAnUEVN oo Toug TPOdNTES Kat
EopmALaopévn amd Toug AltooTOAOUC.

AAN\G KOl UE TO CUVWVUHOV OTUAOG (mMAcooaAog talouKL)

Qobnc pwtiouos, nuwv kai fefaiwoisc 60ev Powduey oot yaipe 0PV advTOV, EI0GYOV KOOU®,
tov puéyav "Hhiov: yaipe 'Edéu avoilooa, tiv kerletouévny "Ayvij yaipe 6TVAE, mipive elodyovoa,
&ic v avw {wnv 1o avBpomivov.

Mapotpotaletal W¢ MUPLVOG 0TUAOG, KASPOVL, TaoaaAog SnA. TIOALOPKNTLKOG KPLOG TTOU OVOLYEL
TNV KeEAeLopevny Edep.

JT1G AaTLvoyeVELS YAWooeg 0 otUAog ovopaletal pillar < EAN. MuAwv emeldn & Tomobetoucay et
0TNANG ayaApata TN mavayLlag EMeKTpaTnoe va ta ovopalouv Nuestra Sefiora del Pilar (n kupa
Mag n oTuAttioa). ZTig lomavodwveg xwpeg yLve Kal KUPLo ovopa : MAdp Pilar.
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Tnv Mhap, Tou BLpALou "Ta motov ktundel n kapmnava” (For Whom the Bell Tolls) Tou Ernest
Hemingway gpuUnveUoe 0TNV OLWVUUN Kvnpatoypadikn tawia n Kotwa Magwvol.

TaxudpopeLo

®dpaoelg

Tov £Bale noota

Tou eBale pa néota

TOoV HaAWOoE, Tov Katoddlaos, tou td' PalAe,

Tov SLamoumnevoe, Tov eNeninge dnuoacia.

lowg mapeTtupoloyla TG cwotng dppaong "tov EBaiAe ato mooto tou" dnA. Tov eBale otny Beon Tou,
0TNV OELPA TOU, TOV KaovLoe, SleuBetnate.

To mooTo sival ekeL OTIOU KAVELG eival TOTMOBeTNUEVOG , SLOPLOUEVOG , EVIETAYUEVOG. ( positus).

Tov enavedepe otnv Oeon tou,

TOV QVOKAAECE oTNV TAEN.

ol KATTOLOV TIOU TALPEKALVEL TNG YEVLKNG TIOPELAG 1} CUUTIEPLPOPALS.
Avaloyn ItaAikry Mettere qualcuno in riga (Balw KAmolov oTn o€lpa, oTn PLYAa, 0T PEYOUAa,

otov kavéva, Tov Kavovilw).

O kaBévag oto MOcTOo ToU
otn Bgon tou

Na TIOLULE VWPELGC VA TTLALOOULE TA TTOOTA

KaAég BEoelg

Avadopég
1

APOSTARSE

v. Aguatare ; Insidiare ;

Mettersi a posta-, Porsi in aguato ; Mettere aguato ; Appostare alcuno o Far la
posta ad alcuno, Insidiar la vita ad alcuno , mettendosi in aguato.
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Texvn
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